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Y cmammi pozenadaromvca ocobnugocmi nepexiady aHeIOMOGHUX e8(heMizMié YKPAIHCHbKOI MOBOI0
8 MedIcax CyyacHoi nepekaado3naguoi ma ainesicmuynoi napaouemu. Eepemizm mpaxkmyemocs He auuie K
JleKcuuHe, ane Ui AK OUCKYPCUBHe Asuuye, MiCHO N08 A3aHe 3 KOMYHIKAMUBHOIO MEmMOI0, COYIANbHUMU A K)Tb-
MYPHUMU YUHHUKAMU. Bukopucmauns esemizmis € 6axciugor 4acmunow MOBHOI Kyibmypu ma KOMYHi-
KAmueHoi KOMIemeHmMHOCMI, adce 0036015€ YHUKAMU KOHGIIKMIB, NPOS6Asmu nosazy 00 CHIBPO3MOBHUKA
ma adanmysamucsi 00 COYianbHO20 Konmekcny. Y pobomi niokpecioemucs, wo eshemicmuyti KOHCMpPYK-
Yii' GUKOHYIOMb 8adciusy Qynxyilo y 30epedcenti coyianvbHol eapmMonii, YHUKHeHHI KOHGIIKmie, 00mpumaHii
HOPM 6GIYIUGOCII MA NOMIMKOPEKMHOCML.

Ha mamepiani mexcmie xomn tomepHux i2op npocmedxiceno pizHi cnocobu 8i0meopents esghemizmia: ex-
CUYHI 3aMIHU, MOOYIAYIIO, 2eHePani3ayiio, Mema@opuiri ma MemoHiMiuHi 3aminu. 3’51c08aH0, Wo nepexia-
0au HepioKo 3MyuleHutl 6AIaHCy8amu Midxc 00CIIBHOI0 nepedaieio ma adanmayicto, 8paxo8yioul KyibnypHi
8IOMIHHOCTI, pigelb MAOYIOBAHOCMI MeMU MA OYIKY8AHHS YLIb0B8OI ayoumopii.

Oxpemy ysaey npudiieHo cCmuricmuyHuM i KYIbmypHUM HIoaHcam nepekaady. Iliokpecaeno, wo 6 aneno-
MO8HIU mpaouyii espemizmu 01 NOZHAYEHH OeNiKamHux chep (cmepmyb, iIHMUMHI CMOCYHKU, (i3ionoziuni
npoyecu, Coyianvhi npooremu) Yacmo Maomo Huli emMoyiuni GiOMIHKY, HIdC 8 YKpaiHcoKil Kyiemypi. Tomy
npsaAMuil 6I0NOBIOHUK He 3a8iCOU OOpedHUll, a eheKMUBHICMb Nepekaady 00CA2AEMbCs 3A680AKU 8PAXYBAHHIO
KOHMEKCMY — COYianbHO20, KYIbIMYPHO20 Ma JeKCUYHO2O.

Y ecmammi 0osederno, wo ycniwnuii nepexnad egghemizmis 6azyemucs Ha 30epedcenti iXxHboi npazmamuy-
HOI' (hyHKYIi: nom AKWeHHS BUCTOBII08AHHSA, IPOHIYUHOCMI Ab0 YHUKHeHHS KOHgponmayii. HalleghexmusHi-
WUMU BUABUNUCS NEPEKIA0aYbKi cmpamezii, K 3a0e3neuyoms npacMamuity eKeieaieHmHiCmb i 00360715~
0mMb adanmysamu nOGIOOMAEHHS 00 Yiib08oi Kyibmypu Oe3 empamu 3Micny i eMOYiliHO20 MOHY.

Kniouosi cnoea: esghemizm, oucghemizm, nepexnao, adek8ammuicmo, KYIbmMYPHUL KOHMEKCM, KOMYHIKA-
MUGHA PYHKYIS, NPAeMamuKa, mparc@hopmayii, noAiMmKOPeKmHiCmb.

Sitko Alla, Siera Alina. Peculiar features of euphemisms translation from English into
Ukrainian

The article sets out to make analyses the peculiar features of euphemisms translation from English into
Ukrainian within the framework of modern translation studies and linguistic paradigm. Euphemism is
interpreted not merely as a lexical unit but also as a discursive phenomenon which is closely connected to
communicative aim, social and cultural factors. The use of euphemisms is an essential component of linguistic
culture and communicative competence, as it enables the speakers to avoid conflicts, demonstrate respect
towards the interlocutor and adapt to the social context. The study emphasizes that euphemistic constructions
perform an important role in preserving social harmony, preventing conflicts and observing the norms of
politeness and political correctness.

The analysis of computer game texts reveals various strategies for rendering euphemisms, including lexical
substitutions, modulation, generalization, as well as metaphorical and metonymic replacements It has been
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found that translator frequently needs to strike a balance between literal translation and adaptation, taking
into account cultural differences, the level of taboo surrounding the subject, and the expectations of the target
audience.

Special attention is given to the stylistic and cultural aspects of translation. It is highlighted that the
euphemisms which are used to describe sensitive topics in the English-speaking countries (death, intimate
relationships, physiological processes, social problems) often convey much more different emotional nuances
than in Ukrainian culture. Thus, a direct equivalent is not always appropriate and the effectiveness of
translation is achieved by taking into account the social, cultural, and lexical context.

The article proves that successful translation of euphemisms depends on retaining their pragmatic
function, including softening statements, conveying irony, or avoiding confrontation. Translation strategies
that guarantee pragmatic equivalence and enable the adaptation of the message to the target culture while
preserving both its content and emotional tone have been found to be the most effective.

Key words: euphemism, dysphemism, translation, adequacy, cultural context, communicative function,

pragmatics, transformations, political correctness.

IocranoBka mnpodiaemu. Ha cydacHOoMy
eTarni pO3BUTKY CYyCIiJIbCTBA, HAyKOBOI Ta TeX-
HIYHOI TyMKH DPIBEHH I[IKABOCTI JO MEPEeKIaxy
Ta PI3HOMAHITHUX IMHTaHb, MOEJIHAHUX 3 HUM,
3pocrae. Cepen 6araTh0oX CKJIAJHUX MMUTaHb, K1
BHBYAE Cy4acHE MOBO3HABCTBO, BXKJINBE MICIIE
MOCIIAI0Th TTPOOJIEMH TTePEKIIa Ty, OCKUIBKHU MPO-
1eC NepeKIiay He € MPOCTOI 3aMIHOI0 OMHUIIb
OJIHi€T MOBHM OJMHMILISMU 1HILOI, A, HABMAKH, 1€
CKJIaJHUI Tpouec, SKUH MICTUTh LTy HHU3KY
orepaliid, 3HaHHS SKUX MEepeKiazaueM € 3aro-
pYKOIO ajieKkBaTHoro nepekiany [1, c. 267]. Ane
BapTO BIJ3HAUUTH, L0 AAJIEKO HE BCl aCHEKTH
nepeKsIaay SIK HayKu € OJTHAKOBO J0CIIKEHUMHU.
Jlo Takux ManomoCHiKEHUX MUTaHb BapTO Bif-
HECTH U mepekiaa eB(piMi3MiB. Y CydacHOMY
MOBO3HABCTBI €B(pEMI3M MPONOHYIOTH PO3IIIs-
JaTh K BAXIUBUHM €JIEMEHT KOMYHIKaTHBHOT
KyaeTypu. ETHMoOnoris TepMiHa «eBpemizMm»
MOXOJUTh BiJl TPEIBKOTO CJOBa euphemismos,
euphemia («eu» — «mo00pe», «phemi» — «kaxy»),
10 O3Haya€e «OJarOMOBJIEHHS, XOpOILE MOB-
JICHHS; yTPUMAaHHS BiJl HEHAJICKHUX CHIiB» [2].

EBdewmizaliiss MOBH IMOJAETHCS HE JIMIIE SK
JIEKCUYHUH TIPOLIEC, aJie U K COLIOTIHTBICTUYHE
Ta MparMaTHYHe SBUINE, IO BigoOpakae AWHA-
MIKY CyCHIJIBHUX HOPM, KyJbTYPHHUX IIIHHOCTEH
1 KOMYHIKaTUBHUX CTpateriii. Bukopucranus
eBpemi3MiB 3abe3neuye YHUKHEHHS KOH(IIIK-
THUX CHTyalild, 30epeeHHs BBIWIMBOCTI Ta
a/IaTTaIlif0 MOBJICHHS JIO COIIaIbHUX 1 KYJBTYyp-
HUX YMOB, IO POOHTH iX MPEIMETOM 0COOINBOT
yBaru B KOHTEKCTI MEPEKIIaTy.

BapTto 3a3HaunTH, 110 B OCHOBI TPaKTyBaHHS
eB(eMii JeKUTh SK JIHTBOIIparMaTHYHUHN, TaK
1 COLIIONIHTBICTUYHHN TiAX1], 00 MOPS[ 3 MOHST-
TSIMH MIPArMaTHKH 1 TEOpii BBIWIMBOCTI HaI3BU-
YaifHO BaXXJIMBUMH CTAlOTh TaKi MOHATTA, SIK
«TIOJIITKOPEKTHICThY», «Taly» Toulo. I ocTaHHE

HE BHWIIAJKOBO, AaJKE€ CIOYaTKy eBpeMi3MU
BUBYAJIHCA eTHOTpadaMu came B 3B’SI3KY 3 MpPO-
6nemarukoro TaOy B BepOasbHiN (1 HeBepOasb-
HIi{) TTOBEIIHII JIFOICH B MEPBICHUX CIUIBHOTAX
[3, c. 6].

B ocranni gecatuniTTs nmuTaHHS eBdemisa-
Iii aKTMBHO JOCHIJKYBalUCS K y BITUM3HS-
Hill, TaK 1 B 3apyOiKHIN JiHTBicTHI. 30Kpema,
y npausgx B. b. Benukxoponu, O. B. baGenka,
0. M. bymapa, 3. O. [ybunens, O. B. Kynb-
YUIBKOT, & TAKOXK y poOOTax 3apyOiKHUX JOCITII-
nukiB K. bappimk, JI. Benyti, b. BoppeHna,
A. BexOuIpKoi Ta IHIIMX PO3KPUTO CEMAaHTHYHI,
(GyHKLIOHATBHO-TIParMaTU4YHl ¥ KyJBTYPOJIO-
riuHi acnekT eBdemizarii. Haykoii po3risa-
I0Th €BPEMI3MH K OIUHMII, IO 3a0€3MeuyIOTh
MOBJICHHEBUH €THKET, BHUCTYMAIOTh 3ac000M
corianbHOI TapMoOHi3aIii ¥ MOJITKOPEKTHOCTI,
a TaKoXX BHUKOHYIOTb MAaHINMYJISATUBHI (QyHKIIT
B IyOJIIYHOMY JTUCKYPCI.

Pazom 3 THM, HM3Ka MHUTaHb 3ATUIIAFOTHCS
HEJOCTaTHHO BHUBYEHUMHU. 30KpemMa, Opakye
KOMIUIEKCHOTO aHaji3y OCOOJMBOCTEH BIJITBO-
pEHHsI aHIJIOMOBHHMX €B(eMi3MIB YKPaiHCHKOIO
MOBOIO B YMOBaxX BIIMIHHOCTEH KyJIbTypHHUX
HOpM Ta couianbHuX Taly. He 10 kiHIA BHBYe-
HUMU € MHUTaHHS €KBIBAJICHTHOCTI Ta aJeKBaT-
HOCTI Mepekaay eBPEeMiCTUIHUX BUPA3iB y pi3-
HUX )KaHPOBUX Ta KOMYHIKATHBHHX KOHTEKCTaX,
30KkpeMa y cdepl MacoBOi KyJIbTypd, MeJia Ta
KOMIT FOTEPHHUX 1rop, SKI aKTHBHO BUKOPHCTO-
BYIOTh €BeMi3allito Il JOCATHEHHS KOMYHIKa-
TuBHOTO edekry. CaMe MM acreKTam IMPHUCBS-
YeHe JJaHE JIOCIIKEHHS.

Meta npocaimkeHHsi. MeTy po3Bifku BOaua-
€MO y JIOCTIDKEHHI OCOONIMBOCTEN MepeKiany
AQHIIIOMOBHUX €B()eMi3MiB YKpPaiHCHKOIO MOBOIO
3 ypaxyBaHHSIM iXHIX JIHTBICTUYHHX, KYJIBTYp-
HUX 1 IparMaTUYHUX XapaKTEepPUCTUK. Y poOOTi
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MparHeMo JOBECTH, 10 e(pEeKTUBHUMN MepeKiaa
eB(peMi3MiB MOXJIMBUH JIMIIE 33 YMOBH BpPaxy-
BaHHs KyJbTYPHHX BiJIMIHHOCTEH, COLIaIbHOTO
KOHTEKCTYy Ta KOMYHIKaTHBHOI (DyHKIIii MOBHOI
OJUHUIIl Ha MaTepialii TEeKCTIB KOMII IOTEpHUX
Irop Ta MacoBOi KyJbTypH, IIO JO3BOJISIE MPO-
CTEXUTH HOB1 TEHJCHIIi y BIITBOpPEHHI eBde-
MICTUYHMX KOHCTPYKLIH B Cy4yacHOMY YyKpaiH-
CHKOMY MOBHOMY IIPOCTOPI.

Bukiaag ocHoBHoro wmarepiaay. Ilepe-
KJ1aa eBpeMi3MiB € CKIIAJHUM 3aBIaHHAM, IO
BUMarae riMOOKOro po3yMiHHS HE JIMIE MOB-
HUX, @ 1 KyJbTypHHUX Ta COI[iaJIbHUX aCIEKTIB.
Bukopucranus eBdemizMiB gormomarae mepe-
IaTH JAeliKarTHl TeMu a0o 3MEHIINTA Hera-
TUBHE CIPUUHATTSA NEBHUX SBULI. Y Mpoleci
nepeKiIaay aHrmiichbkux eBdemi3MiB yKpaiH-
CHKOIO MOBOIO Ba)KJIMBO BPAaXOBYBAaTH HE JIUIIIE
MOBHI 0COOJIMBOCTI, aje ¥ KyJbTypHI BiIMiH-
HOCTI, aJke OJHE M Te caMe MOHATTI MOXe
MaTu pi3HE eKcHpecuBHe 3a0apBIEHHS B pi3-
HUX KYJIbTypax.

CydJacHi CIIOBHUKH, BHJIaHI B aHTJIOMOBHHX
KpaiHax, JalOTh CXOXE TPAaKTYBaHHS TEpMiHA
«eBpemizm». Tak, Hanpuknaa, B «Hoomy
OxkcdopackkoMy Te3aypyci aHTIIMCHKOI MOBHY
TepMiH «euphemism» BHU3HAYAETHCS SK: «BBIU-
JTUBHH TEpMiH, 3aMiHHUK, M SKa aJbTepPHATHBA,
HENpPsIMUH TepMiH, IPUMEHIIEHHS, 3aHNKCHHS,
IIOM’SIKIIICHHS, BBIYJIMBICTb, IUISAXCTHICTD,
COpOM’A3IUBUNA TepMiH. <...> TakuM 4YUHOM,
3arajoM eB(eMi3M € CrtocoOoM, 3a JOMTOMOTOI0
SKOTO HENpPUEMHE, 0oOpasznuBe abo Take, M0
BCEJISIE CTpax CIOBO 3aMIHIOETHCS Ha HEmps-
Muil abo OulbIl M KM TepMiH» (IepeKian
Ham) [4, c. 185].

HoBwuit mingxin monsrae B ToMy, IO eBde-
MI3M CJiJI PO3MISJaTh HE SK JIEKCUYHE SIBMILE,
ajne SK JUCKYpPCHBHE, B MEXKax MparMaTH4HOTrO
BU3HAYCHHSI, 1HTETPOBAHOTO B KOMYHIKaTUBHY
THTBICTHKY. B KoHTeKcTi 1100 miaxomy JI. Yik
NPOTIOHY€ BU3HAueHHs eBdemizmy abo aucde-
Mi3My $IK KOTHITMBHOTO MpOIECY KOHIIETITya-
mizanii 3a00pOHEHOTO CJIOBa, SIKC BUSBISETHCS
B JUCKYpPCi IUISIXOM BUKOPHCTAaHHS MOBHHUX
MEXaHI3MIB, BKJIFOUAIOYW Pi3HI BUAM 3aMillICHb:
JIEKCUYHY 3aMiHy, (OHETHYHY 3amiHy, Mopdo-
JIOTIYHY 3aMiHy, KOMIO3MLII0 abo iHBepcilo,
CHUHTAarMaTH4Hi YrpymnoBaHHA a0o KomOiHaii,
10 HAJAal0Th 3MOTY B MEBHOMY KOHTEKCTI a0o
B INEBHIM MparMaTu4Hii cuTyauii ociaduTu
a0o0, HaBIaKW, MOCUJIUTH NEBHUIN 3a00pOHEHMI
BHCIIB [5, c. 122].
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Bapto 3a3HaunT, 1110 eBheMi3Mu BUKOHYIOTh
BA)XXJIUBY KOMYHIKaTUBHY ()YHKIIi}O: BOHU JIOTIO-
MaraloTh YHUKaTH KOH(IIIKTIB, €MOHCTpPYBAaTH
MOBary 10 CIIBPO3MOBHHKA Ta IiATPUMYBaTH
collialbHl HOpPMM cHulKyBaHHsA. [lpu npomy
pu Tiepekyaai eBhemi3MiB 3 aHTIIIMCHKOI MOBH
YKpaTHCHKOIO TEpeKiIazad Mae BPaxOBYBAaTH He
JUIIE JICKCHYHI 3HAYEHHS, aj¢ U CTHIIICTHYHI
Ta €MOIMHI BIATIHKH, 100 3a0e3MeUnTH ageK-
BaTHE CIIPUMHATTS B LUIBOBIH KynbTypi. Buko-
pUCTaHHS BIANOBIAHUX €B()EMI3MIB y NepeKiiai
N03BoOJIsie  30epiraTu 1HTEpHEPCOHANbHI CTO-
CYHKH Ta BIIUYTTS JIETIKaTHOCTI B CITUIKYBaHHI.
Ha matepiani TEKCTOBMX KOMIIOHEHTIB aHIJIO-
MOBHO1 KOMII'FOT€PHOI I'PH PO3MIITHEMO 0CO0IIH-
BOCTI IepeKaay eBpemi3MiB.

Tak, pO3XUTYBaHHS CHUCTEMH I[IHHOCTEH
B HUHIIIHBOMY 3aXIJHOMY CyCHUIbCTBI 1 pyH-
HYBaHHS MOpaJji 1 CeKCyaJlbHUX Taly MpU3BEIH
70 30UIBLIEHOTO MPOsIBY CEKCyaldbHOIO Hauaja
SK B MeJia, Tak 1 B KOMIT IOTEPHHUX irpax, ane
pa3oM i3 UM 30epiraeTbcsi BUKOPUCTaHHS eBde-
MICTHYHUX HOMIHALI{ MPHU MOJAHHI JaHOT TeMHU
B YKpaiHOMOBHHX BEpCisiX KOMII IOTEPHUX irop
[3, c. 2], sax nHampuknan, y rpi «The Walking
Dead» («Xomsai mepii»):

Colin Farrell and his girlfriend were caught
cleaning the pipes on the airplane bound for Los
Angeles [6]. — Konin @appenn i iioco noopyea
oYU CRIUMAHI 8 MOMEHM THMUMHOT O1U3bKOCHT
Ha 6opmy nimaxa 0o JlocAnoxceneca 7).

Y nmaHomy mpuknaal  MetadopuUCTUYHUI
BUpa3 to clean the pipes BUKOPUCTOBYBaBCS
B 3HauYe€HHI f0 have oral sex. 1ls meradopa Oymna
MepeKIaieHa K «8 MOMEHmM IHMUMHOI O1uU3b-
kocmi». llpu YTBOpPEHHI HaHOTO eBQeMizMy
nepeksanad BUKOPHCTOBYE MPHUHAOM TeHepalli-
3arii — rirnepoHim, To0TO cjaoBa abo CIOBOCIIO-
Jy4YEHHS 3arajbHOi CEMaHTHKH, 110 BUPAXKAIOTh
3arajbHe, POAOBE MOHATTS, Ha3BYy KIacy Mpen-
METIB, BIaCTUBOCTeM abo o3Hak. [lepexnan 3iii-
CHIOETBCSI TIOBHUM JIEKCUYHHM BiJIOBITHHUKOM
3 eJIeMEHTaMHM JIEKCUYHOTO JTOJaBaHHSI.

Po3missHEMO HACTYHUIM NPUKITAL:

Megan's sexual life got out of control, she was
addicted to boyvfriends [6]. — Mezan ne moena
KOHMPONI08AMU CB0E 0COOUCMeE JHCUMMSL, 1 3Mi-
Hiosana baeamo napmuepis [7].

Mertadopa  opurinany  «addicted  to
boyfriends» BHUKOPHCTOBYETHCSI 3 HETAaTHBHOIO
KOHHOTAII€I0 3 1POHIYHOI0 METOIO, 110 BIATBO-
peHO Yy Tepekyaai 3a JONOMOTOK MOMYJSIT
«3MiHI08aANa bazamo napmuepiey.
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VY Heskux TeKCTaX MOXKEMO 3yCTPITH BUKO-
PUCTaHHS MPSAMUX Ha3B JOACH HETPaJAULIHOT
opieHTanii, Hanpuknan: «lesbian, gay, bisexual
and transgender studentsy, Ik y HacTyIHOMY
pEUeHHI:

Homophobia is an issue that affects all US
universities, says SG LGBT officer Brian Firkus.
So why are not institutions doing more to support
their lesbian, gay, bisexual and transgender
students? [6]. — Tomoghobis — ye npobnema, axa
3auinae eci ynisepcumemu CIIA, 2oeopums
npedcmasHuk i3 3axucmy npae JII'BT bpatian
Dipkyc. Tak womy aHc ycmanosu He 00K1a0a0Mb
Oinbute 3ycuntb Oisl NIOMPUMKU C80IX CHIYOEHMI8
3 Hempaouyilnoo opienmayicro? [7].

ABTOp HAaBMHUCHO Ha3HMBa€ iX CEKCyallbHY
MPUHANICKHICTD, MO0 YITKO 1 SCHO BH3HAYUTH
npoOieMy, 3 SIKOI0 CTHUKAlOThCS CydYacHi CTy-
nentu B CHIA. Ane ockinbku B YKpaiHi Tema
CEeKCyallbHUX MEHIIMH € Maibke TaOylioBaHOIO
3 METOI0 YHUKHYTH aKIEHTYyaIlil yBaru Ha JaHUX
Ha3Bax, MepeKiagady BUPILIYE BUKOPUCTOBYBATH
HEUTpaNbHE TIOHSATTS «HempaouyitiHa opicHma-
yisiy, IPU LBOMY IOCIYTOBYIOUUCH IPHIOMOM
reHepaTi3atii.

Kpim  iaTumMHOi  cdepum y  Tekcrax
KOMIT IOTEPHUX IrOp 4acTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
eBheMi3MH Ha TO3HAYEHHS CEMAaHTHYHOMOTO
nofist «CMepPTh», K Yy TAKOMY MPUKIIAIL:

Lil Peep has become food for worms just one
week ago — the cause of death was an accidental
overdose [6]. — Penep Lil Peep nomep 6cvoco
08a MUNCOHI HA3A0 — NPUYUHOIO CMEPMI CMAlo
nepedosysants [7].

VY TeKCTI OpHriHaJly BXKUBA€ThCS OOpazHUM
eBdeMi3M «fo become food for wormsy Bin miec-
noBa «to diey. IIpote, mig yac nepexyiaay gaHui
eBdemizM 3BydyaB OM 3aHAATO CapPKACTUYHO,
TOMY HOTO BIITBOPEHO i1 YKpaiHOMOBHOTIO
yuTaya y OLIBIN ajganToBaHii (opmi 3a aoro-
MOTOI0 MeTadopH, 3 BUKOPHUCTAHHAM MPHUIOMY
CMUCIJIOBOTO PO3BUTKY.

VY TekcTax KOMI FOTEPHUX irop 4acTo BHKO-
PHUCTOBYIOTBCS JIGKCHYHI OAMHHUIII Ha TIO3HA-
YeHHs CeMaHTU4YHOTO oyt «Hemomiku mromein».
Cnin 3a3HauuTH, IO JIIOAM, SKI CTPaXIarTh
yepe3 HaJIMIpHY Bary — akTyajbHa Mpobiema
Cnonyuenux IllrariB. Benuka uacTuHa Hace-
JICHHSI 3a3HAlOTh TPYAHOILIIB Yepe3 3aiiBi Kijo-
rpamu. OTKe, Taki CIIOBa, K «faty (dcupuuii),
«rotundy (moscmuti), 3a00pOHEH] 1 BKe Maike
HE BUKOPHCTOBYIOTBCS, JUIS TOTO MO0 HE 3ade-
Ty a60 He oOpasuTu nmouyTTs HaceneHHs Crio-
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nydenux llltaTiB, 1m0 MawTh Taky mpoliiemy.
binbi Toro, cBiif BIUIMB Ma€ yKOpiHEHA B yMax
aMEpHUKaHIIB 11€0JoTis TOJITUYHOI KOpEeK-
THOCTI. Hammpukmnan:

Peter Farrelly of Star Tribune ... described a
rotund German political figure as kilogramically
endowed [6]. — Ilimep @appenni 3 eazemu
«Cmap Tpibrony Ha36a8 NO6HY @icypy
HIMeYbKO20 NOAIMUKa K Qicypy 1H00UHU, Weopo
060aposanoi kinoepamamu [7].

[Tomanwmii npukiang UUTIOCTPYE, M0 eBPemMizMm
YTBOPEHUHN ULUIIXOM METOHIMI3alli 3HaYeHHS
«kilogramically endowed», TOOTO neHoTaT 3i
chepu Taby Moxke OyTH 3aMiHEHUM Ha OLIBII
NPURHATHUNA 1 MEHIII 00pa3IMBUH y MepeKaal —
«wedpo 060apoBaHoi Kinoepamamuy.

Y  TekcTax KOMIT'IOTEPHHX Irop TaKoX
MOXXEMO HaTpPaluTH Ha BUKOPHCTAHHS JICKCHY-
HUX OJIWHHIb HAa IO3HAYCHHS CEMAHTUYHOTO
MOJIs «3J7I09UHY, SK-OT:

You are all accomplices, you are similar
criminals, your whole government, together with
your President! [6]. — Bce éu — 3100102u, 6u —
banoumu, éecvb 8aul ypsao pazom 3 6aulum npe-
sudenmom! [7].

Y mpoMy BHUMAIKy TMepeKiajad BUPIIIUB
BHKOPUCTOBYBaTH IHUCPEMIZMH «3100102U» Ta
«banoumuy mo6 BiarBoputu JIO «accomplicesy
Ta «similar criminalsy 3 MeTOI0 MoKa3aTu oopas-
nuBe craBineHHs no nomitukiB CIIIA, a Ttakox
niepeaTH MaHepy MOBIICHHS T€pOs TPH.

Bapro nomatn, mo abu momaTé ajeKBat-
HUI Tepekiiaj, TMepekiaaad, Teplr 3a BCe,
3000B’sI3aHUI pO3MMi3HATH €BGEMi3M B OPHTi-
HaJIbHOMY TeKCTi. /{151 IbOoro HeoOXiIHO Bpaxo-
BYBaTH EKCTPaJIIHIBICTUYHI YMHHHUKH, a TaKOXK
BY3bKUH Ta IIMPOKHUHA KOHTEKCT, B SIKOMY BHKO-
pucTaHa JieKCMYHa OnuHHIA. Hampukmam, ams
aJICKBaTHOTO Tiepekyany esdemizmy file Chapter
11 (nionadamu nio napaepagh 11) moTpiOHO
3HaTH, M0 y JaHOMY BHIIQJIKy MOBa Hjae Tpo
naparpa¢ 11 3akoHy mpo OaHKPYTCTBO, SIKHii
OyB mpuiiHaTHi y CHOJXy4eHOMY KOPOJIBCTBI
B 1978 pomi. Binrak, y pasi, sIKIo mpo Komra-
HII0 TOBOPATH: «It filed Chapter 11», 11e 03Hauae,
110 BOoHa 30aHKpyTyBana [8, c. 283].

AJnlekBaTHHI Tiepekan eBpeMi3MiB € HeoO-
X1THUM 1S 30epeKeHHsI KOHOTaTUBHOI Ta Tpar-
MaTU4YHOI eKBiBaJeHTHOCTI Tekcty. Jlocmi-
JOKEHHS 3aCBIAYIIIO, IO HAMEKOHOMHIIINHA Ta
HaWTOUYHIIIUNA CIOCIO TOCATHEHHS EKBIBaJIEHT-
HOCT1 eB(deMi3MiB 3a0e3MeuyroTh JIEKCUYHI BiJ-
MOBIJTHUKH, TOOTO cyOcTutymis. [Ipu npomy He
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3MIHIOETbCS CHHTAaKCHYHAa CTPYKTypa BHUCIIOB-
JIIOBaHHA, CJIOBECHUH mopTpeT MoBus. [Ipore
PO301XKHICT Y MOBHHUX CTPYKTYypax, BiICyTHICTh
CJIOBHUKOBUX BIMOBITHUKIB IPU3BOJUTH TAKOXK
1 0 YacTOoro BUKOPHCTAaHHS JIEKCHKO-CEeMaH-
TUYHUX TpaHchopMalliid, ajpke I JOCSITHEHHS
a/IeKBaTHOTO TEpeKsiaay TMepekiafgad MOBHUHEH
BUKOPHCTOBYBAaTH MOBHI PECYypCH Ta 3aCTOCOBY-
BaTH Pi3HiI MOBHI TpaHcdopmarii [9, c. 118].
Bimomo, mo y KOXHIiii MOBHIH CHUTHHOTI
ICHYIOTh CBOi Taly Ta 4YyTiauBl TeMu. Tomy,
HaBiTh SKIIO TIEBHHUN aHDINCHKUN eBhemizm
€ 3araJlbHOMPHUHHATUM Y HOCIIB MOBH, HOTO
MepeKiaZy MOXKE€ BUSIBUTUCA HEaJCKBAaTHUM
B iHIIIM MOBHIN KynbTypi. Hampuknan, anrmii-
chkuil eBheMi3M «passed away» [6] Ha mo3Ha-
YEeHHSI CMEPTI € MEHII eMOIIiIfHO-3a0apBlIEHUM,
HDK yKpaiHCbKe «moMep» abo BUKOPHUCTaHHS
MEPEKIaAHOTO BapiaHTy «imHsa A0OUHA» TPU
BIATBOpPEHHI eBheMi3My «senior citizen» [6]
SK BBIUJIMBOTO CrocoOy Ha MO3HAYEHHS JoAei
CTapIIoro BiKy, IO BXXHWBA€TbCS B AaHIMIH-
ChKill MOBI 3aJIJI11 YHUKHEHHS CJIOBA «CTapuii».
B ykpaiHCBhKii MOBI TakoX BHKOPHCTOBY-
IOTh aHAJIOT «ITHS JIFOJUHA», IO € M’ SKIIOK0

aJIbTEPHATUBOIO.
BaxnuBo Takoxx mam’staru, mo bararto
aHIINCHKUX ~ €BPEeMi3MIB  MAlOTh LIMPOKHIA

CHEeKTp 3Ha4€Hb, SKI MOXYTb 3MiHIOBATHCS
B 3QJICKHOCTI BiJl KOHTEKCTY. ToMy mepexaa-
4YeBi BapTO BPAaxOBYBaTH HE JIMIIE 3arajlbHHUMA
3MicT (pasu, ane W cuTyalito, B AKid 115 q)pa3a
BXUBa€eThCsA. Bubip cioBa uu ppazu Moxe Bapi-
IOBAaTHCS 3aJIGKHO BiJl COIAJILHOTO CTaTyCy,
BIKY, UM HaBITh MiCLIEBUX OCOOIUBOCTEH.
Haragaemo Takox, IO B aHIIIHCHKIA MOBI
4acTO BHUKOPUCTOBYIOTHCS €B(EMi3MHU  3aUIs
YHUKHEHHSI BUKOPDHCTaHHS HENPHEMHUX abo

Jlitepartypa:
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HenpusizHuX ciiB. [lepexian Takux BUpasiB Ha
YKpaiHCBhKy MOBY MOTpeOye 3acTOCYBaHHS SK
KJIACMYHUX eB(pEeMi3MiB, TaK 1 IONIYKy I1HHO-
BalllfHUX PIIICHb, SKI JTOMOMOXYTh 30epertu
MOYaTKOBUH CEHC, aye 3po0NATh HOro OUTbII
MAXOASALINM JJIs1 YKPaiHChKOI KYJIBTYpHOT CHiJTb-
HOTH [8, c. 284].

3BiCHO, 11O TiJ Yac BiITBOPEHHS eB(EMi3MiB
HE BapTO HEXTYBaTH (aKTOPOM KOHTEKCTY, aJIKe
BaYXJIMBO BPaxOBYBaTH HE JIMILE JIEKCUYHE 3Ha-
YEeHHsI CJIOBA UM CJIIOBOCIIOJIYYEHHS, ajieé i KOH-
TEKCT, 10 J03BOJISIE BUOpaTH HANOLIBIN aaek-
BaTHUI Ta BIAMOBIIHUN €KBIBAJICHT.

BucHoBKkH Ta pe3yJbTaTH d0CJTiIAKEeHHS.
[IpoBeneHe noCIIKEHHS 103BOJIMIIO 3’ SICYBATH,
110 MepeKiaj aHIJIOMOBHUX €BeMi3MiB yKpaiH-
CHKOIO MOBOIO € CKJIQJJHUM IPOIIECOM, Y SIKOMY
BAXKIIUBY POJIb BlI[ll"paI-OTB HE JIMIIEe JIEKCUKO-
CEMaHTUYHI BIJIOBIIHUKH, ajle ¥ KyJIbTYpHO-
nparmMaTuyHi 4uHHUKA. OTpuUMaHi pe3ynbTaTH
MiTBEP/HKYIOTh, IO TOCTIBHUH MEPEeKIIal eBde-
MICTUYHHMX BUpPA3iB y OUIBIIOCTI BUMAJKIB HE
3a0e3mnedye 30epexeHHs] iXHbOI KOMYHIKaTHB-
Hoi (ynkmii. Haromicth HalOiIbI e(EKTHUB-
HUMU BUSBWIHCS TEPEKIaJalbKi CTparTerii, ki
MOEHYIOTh JIEKCUKO-CEMaHTUYHI TpaHc(opma-
uii (Momymsiiito, TeHepaiizamio, MeTadhopuiHy
3aMiHy) 3 aJanTaii€l0 10 KyJIbTypHUX HOPM
L1JIOBOI ayIUTOPIi.

Cepen OCHOBHHMX TpPYOHOLIIB NeEpeKIaay
eBQ)eMiCTHqHHX OJTUHUIIb BI/IpiSHSII-OTL Mi)KKyJ'IB—
TypH1 p0361)KHOCT1 y CHpI/II/IH}ITTl Ta6y, BIJICYT-
HICTh TOYHUX BiJIOBITHHUKIB Y MOBI IE€peKIIay,
a TaKOXX 3arpo3y BTpATH MPHXOBAHOTO 3HAYCHHS
YU CTWIICTUYHOTO HaBaHTakeHHs. HaamipHa
OyKBaJIbHICTh y TMEpeKiajl MOXe 3pyHHyBaTu
noTpiOHMI TparMatudHuil edekT abo HaBiTh
3MIHUTH TOH BUCJIOBIIOBAHHS.
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